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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was utilized as text
for instructing Chinese children for Chinese characters. This education was carried out from the ancient China (Dallet,
1874). The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. Korean people firmly believed that
Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). But several researchers studied that Tcheonzamun poem was
well interpreted through Korean grammar (Park et al., 2021a). These researchers found that Tcheonzamun poem was
well translated through Korean pronunciation of Chinese characters (Park et al., 2021b). This is the work of translation of
Tcheonzamun poem. Several researchers suggested that a Tcheonzamun poem is consisted of 16 Chinese characters in
Tcheonzamun (Park et al., 2021a; Park et al., 2021b). There are two methods for the translation. The first one is through
the meaning of Chinese characters in Tcheonzamun (Park et al., 2021a). The second method is through Korean
pronunciation of Chinese character in Tcheonzamun (Park et al., 2021b). In this study, the translation was done through
the meaning of Chinese character in Tcheonzamun. And the pronunciation of Chinese character in this study is taken
from the somewhat old textbook of Tcheonzamun (Han, 1583). This study is for the translation of Tcheonzamun poem.
This translation is carried out through the meaning of Chinese character in Tcheonzamun. And the range of this study is
(Tcheonzamun 641st-656th). The title of this study is ‘They are our daughters; Jieun Agatha, Jiah Anna, Rosa, Sohwa
Therese and our son Kunjoo DaegonAndrea. They are very good at their behaviors (7 %%##%)! (Tcheonzamun 641st-
656th)’. The theme of this Tcheonzamun poem is as follows. 649-652 ;&(Ti) Z<(Bon) #*(Eo) £ (Long). This third line
shows the secret of the life (A2 2), the hope for our life! And her hushand says to his wife as follows. My dear
wife! | will speak loudly this joyfulness! | will say to everybody again and again! Yes, this is our great pleasure (;&4~
RE).

Keywo rdS: The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. This third line shows the secret of
the life CAZ<H* ), the hope for our life! And her husband says to his wife as follows. My dear wife! | will speak
loudly this joyfulness! I will say to everybody again and again! Yes, this is our great pleasure (;AZ&<52)!.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was utilized as text for
instructing Chinese children for Chinese characters. This education was carried out from the ancient China (Dallet,
1874). The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. Korean people firmly believed that
Tcheonzamun was created by Chinese people (Han, 1583). But several researchers studied that Tcheonzamun poem was

Copyright © 2023 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-
commercial use provided the original author and source are credited.

CITATION: Sangdeog Augustin Kim (2023). They are our daughters; Agatha, Jiah Anna, Rosa, Sohwa Therese and our 279
son Kunjoo DaegonAndrea. They are very good at their behaviors (#%%4EFE)! (Tcheonzamun 6415-656t"). South Asian
Res J Human Soc Sci, 5(6): 279-282.



Sangdeog Augustin Kim., South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-5, Iss-6 (Nov-Dec, 2023): 279-282

well interpreted through Korean grammar (Park et al., 2021a). These researchers found that Tcheonzamun poem was
well translated through Korean pronunciation of Chinese characters (Park et al., 2021b).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. This is the work of translation of
Tcheonzamun poem. Several researchers suggested that a Tcheonzamun poem is consisted of 16 Chinese characters in
Tcheonzamun (Park et al., 2021a; Park et al., 2021b). There are two methods for the translation. The first one is through
the meaning of Chinese characters in Tcheonzamun (Park et al., 2021a). The second method is through Korean
pronunciation of Chinese character in Tcheonzamun (Park et al., 2021b). In this study, the translation was done through
the meaning of Chinese character in Tcheonzamun. And the pronunciation of Chinese character in this study is taken
from the somewhat old textbook of Tcheonzamun (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. This study is for the translation of
Tcheonzamun poem. This translation is carried out through the meaning of Chinese character in Tcheonzamun. And the
range of this study is (Tcheonzamun 641st-656th). The title of this study is ‘They are our daughters; Jieun Agatha, Jiah
Anna, Rosa , Sohwa Therese and our son Kunjoo DaegonAndrea. They are very good at their behaviors (753 #%)!
(Tcheonzamun 641st-656th)’.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >.
641-644 BE(Kwang) 5&(Won) #%(Myeon) #(Mag).
This first line expresses the absence of contentment (%&:&#%%53%). And his wife says to her hushand as follows.

My husband! Sometimes, there are only difficult things (i #&:2%) for us. So we feel the disappointment. At
that time we say “We can not do anything well!”

645-648 E&(Am) H (Syu) & (Myo) E(Myeong).
However, this second line hints that there is a good news (Exl#1&5 &). And her husband says to his wife as
follows.

My Darling, my lovely wife! Here is a small chasm. And again, there is a very small passage to the brightness
BlhEE).

649-652 ;&(Ti) A<(Bon) 5% (Eo) &(Long).
This third line shows the secret of the life ((A4<52#), the hope for our life! And her husband says to his wife
as follows.

My dear wife! I will speak loudly this joyfulness! I will say to everybody again and again! Yes, this is our
great pleasure (A5 B)!

653-656 #5(Mu) %%(Za) % (Ga) #&(Saeg).
This last line shows the joy of my family (%% ##)! And the husband Augustin says to his wife Hyeonhi as
follows.

My lovely wife! | am very happy with my five children! And you my wife and me, we are very proud of our
children. They are our daughters; Jieun Agatha, Jiah Anna, Rosa , Sohwa Therese and our son Kunjoo DaegonAndrea.
They are very good at their behaviors (7 &% &)!

The next is the original writing of this research. It was written on 19 December 2014 in Korean language.

172 e £0i 201 U=IkE (WI101 Rl 2/ 22 HIZ0l ARt (=2 BHEER 2).... XS
MOl AR L2014 128 17 &
[FclE IIS(5U E3H0ICH M L= 010k)]) =& LICH]
2014 H 122 152 S RY: Z At XIOF, Otb, &0t

XIOt: (el EalMe “=S=c| QLN 25 CHAl &8 & & =10 5101 € S AICH!I 2 S &H0HA) Ul, & OH
2014 122 16 2 3R Y: 2, 2 AL, S 0L, Ottt
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Ottth: M= 2l 23t LI 0I01E 20l LR O,
Hz= %‘%‘oh_ ot &= LBt A0, “01=201 & AU« & Mt AKX et2EUASLICHete 2 detgx

MEel)(ZH )
20 D0 X2 S0l UK 2t Y. HENE £ SHHRLIOH ATLH0)

Xt XIOLOF, R ALOF, KI20t, 4510, 230k QRIS ADE(BS HME AR 20l S5IM 30l
Ottt Ch~

Ho 2. 0] 04, JRI0I HIIMA I RE SHA MRS S Ol 3L (fest

Lh Z o DX MAS(FF )01 A0

O A0l LEA DFR S D A015Hs 1201 O HH2 21Ul A0HHs THO| OFLIZI0I(XI2 0l s) B XS 649-
652.

Obfl: S BT SO 2091 0H ol (iR MEM) -Q 2 X SEE- OllAl,

ST ZO| 24 QU (BIHEE) - 2010 UUl- 2,

0210 AT B9 XI=0lS(AARE) - 0l0f 22l ol
STE E24? JHE iED 2O 20l 9ots LS LD
Lo e -

el !
FFeh«0let= J1201 EU, «“LE g2

“OtF YE2IZ &1 A= A S OtLIF ool 2t
JelnE <Y DA YueFY DY SLICHRHE £o Metd & AlSel)etn 2ot SR e,
P2l 9 Fu Bi5|2 HH0IS 0IBOIFAE FE DLELICL Opal

ol

Z Ak OPHHP 2t Sf= Zoloen

I
Z2tolH & gl0I EEGHL Ottt 2 EUHEZ EAHSS ZO0tA 20H0FA0 R

OHScHOHSO) S AL £ok(a=H0F EE 2S5 20 77

Otthk: Z1cH S AF 20l S0 EEE £H01 Z0] A=ItEt

U & === 20 LIAOF 22 SN A5 S %*%01. g |OI W =s2 24430

20l2t ot= =301 E0l A= oA Lies HalsS OAS HietE2H ZAA. L}% Ao+, 0522
Ottotd, H3l=0| ot €2 LE S&otd /AU :lEH/\-I L= HII0IA, W &0tk JIsS & ot
SIACH € X2 0l & X0t 2 At |

2014 4H 128 192 22<: X0,
(0F201= 201 H= DEI A2
XI0F: 0F2011

o Ne 2 ;goawgou
SILI BAO A A OHlE DISO0l 2T AIX
SO{LI B oAl 2 U 7|E°PD1|O
Mg 22l 220l LX) oL NS0 6HX2 D
2 2P| 0]B0] 0] OHY ABIE 2240} A 2
A5 ESHWOE MY R E 2013

SR A OIE Ue ADS OIS E OFEX Q..
L2l HYS B E2 YO 250k HE

Ot 21 QFHLI(XIOFS] Izl &) S &

A3 92 2% TOHCH O 12 2 17 2 AN Ol
Ot it
‘0rX

|19f 32| A DA OJAbetE S0letd, el SN M LHASLICH

EENAHNS..

B!

XIOF: SOt Ottt

Ao L.

M= M OtLH &3] CHOIAM, <2l CHA Ot0IS-2E X2 012 X0t 2AF &3t fel 2F-0MAHA 212 X2 20

(@]
OIOITIE SR = DX IHA (B H R HE) (2 T 2 653-656)2 =LICH HOI0IA K= “XI2 a0 2 510 oo
JAOET OIF FEIW Sl= X012 02 JIT U LS ATEN DNSrE FH RBOER HilY
OlRXEl 22/ = ARl FHOIM 0+ Of#l DUEHRL2( DUSLIC 2= £o| W2AYE AT2l) 2 4
OFRACID B 815 AXILE 2 SLICH2014H 122 102 (235 29 A,

The theme of this Tcheonzamun poem is as follows. 649-652 ;&(Ti) Z<(Bon) 5*(Eo) £ (Long). This third line
shows the secret of the life (A<M &), the hope for our life! And her hushand says to his wife as follows. My dear
wife! I will speak loudly this joyfulness! | will say to everybody again and again! Yes, this is our great pleasure

CEARE)!
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Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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